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B craThe paccMaTprBaIOTCst OCHOBHBIE COCTABISIONINE ACCOIMATHBHO-CEMAHTHYECKOTO T10J1sT <horse» B aHTIIMIICKOM SI3bIKe Ha
Marepraie pasJIIHbIX TOJTKOBBIX CIOBApel; 0c000€ BHIMAHUE YIIEISIETCS aHAM3Y JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM IPYIITIBI, 00be-
JIVHSTIONIEH CPEICTBA HOMHIHAIINH JIOHIA/IN; PACCMATPHBAIOTCS IIEPEOCMBIC/ICHHBIE CI0KHBIE CJI0BA C KOMITOHEHTAMHU ACCOLIHA-

THUBHO-CEMaHTUYECKOI'O I10JIA.

Kmouessie cioBa: ACCOIMATUBHO-CEMaHTUYECKOEC I10JIE, IECKCUKO-CEMaHTUYECKas IPYIIIIA, CPEACTBO HOMUHAIUH, ITIEPEOCMbIC-

JIeHne

"AccormaruBao-cemantiueckoe  mosie  (ACIT)
<horse» gBisieTCsI MHOTOKOMITOHEHTHBIM 00pa30BaHH-
€M 1 BKJIIOYAET CJI0BA PAa3HBIX YaCTell PeUYr, CBSI3aHHbIE
CUHOHUMHUYECKUMH, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMUA U aCCO-
TUATUBHBIMEU OTHOIEHUAMI. [lo pesysbraTaM mcciie-
nosanust, B ACII <horse» Bxomur 32 cpencrsa HOMU-
HAIUK JIOMAAH, 59 CJIOBOIPOU3BOMHBIX MAPAIUTM U
252 CJIOKHBIX CJI0Ba, OOPA30BAHHBIX OT JIEKCHUYECKUX
eIMTHUL, 0003HAYAIONINX JIONIA/Ib, a Takke 287 Jekcu-
YECKUX eIUHUII, KOTOPbIE HE MMEIOT B OCHOBE CPECTB
HOMUHAITUN JIOIa/I1, HO B C]IOBapr]X ,lIe(l)I/IHI/H_II/IﬂX
KOTOPBIX 3TH CPEACTBA HOMHUHAIMK IIPUCYTCTBYIOT
(JIeKCHKa acCOIMATUBHOTO psifia)’.

Baxnoe mecto B cocrase ACII <«horse» 3armmaer
Jekcuko-ceManTiueckas rpymma (JICI) «cpencrsa
HOMUHAITUH JIOIIA[N», KOTOPast MPEJCTABJIEHA CYIIEeCT-
BUTEJIBHBIMA, 0003HAYAIOIINMHE JIOIAE: horse, bronco,
charger, cob, colt, courser, dobbin, equine, filly, foal,
gee-gee, gelding, hack, hinny, hunter, jade, mare,
mount, mule, mustang, nag, palfrey, piebald, pony,
punch, racer, roadster, roan, skewbald, stallion, steed,
stud. Ienrp mannoii JICT, kak u tienrp ACII <horse»,
COCTaBJISIET JIEKCHUeCcKast erHuIa horse, Kotopast nme-
er HanbGoJee o0lIee 3HAYEHNE U3 BCEX CPEICTB HOMU-
HaIlUM JIOIIA/H, SIBJISIETCSI CAMOM YacTOTHOW B pedn
(7,721 ra 100 MJIH. CJTOB B aHIJIMICKOM sA3bIKe)%, 001a-
JlAeT 3HAYNTETHHBIM YHCIOM MPOU3BOAHBIX (212 o6pa-

‘Hsanosa Examepuna Anexcandpoena, acnupanm xageopvl nu-
2BUCTIUKU U MENCKYTTYPHOT KOMMYHUKAUUU.

E-mail: aurora22@samtelru

! MicTounmnkoM MaTepyaia HOCTy KA TOJKOBBIE, STHUMOJIOTHYe-
CKHE CJIOBAPY AHIJIMIACKOTO $I3BIKA, CJIOBApU WIMOM, CJIOBAPH
CJICHTA, CJIOBAPU CUHOHMMOB M AaHTOHUMOB (CM. CITMCOK CJIOBA-
peit), a TakKe SHITUKJIOEIITIECKIE U Ta3eTHbIE CTaThU 10 KOHe-
BoACTBY (pasMellleHbl Ha caiftax: http;// www.horse.com/;
http://  www.thehorse.com/en.wikipedia.org/wiki/Horse
http:// www.bhs.org.uk/) /lata o6pamenus 02.02.2009.

2 McrounnkoM 1U(POBBIX TOKa3aTesell SBJISETCSl YaCTOTHbIIA
cioBapb Webster’s Online Dictionary http;// www.websters-
online-dictionary.org/ Jlata obparienust 02.02.2009).

30BaHHbBIX OT Heé eZ[I/IHI/H_I), YTO ITO3BOJISET TOBOpI/ITB
0 €é CyIECTBEHHOCTH B SI3bIKE II0 CPABHEHUIO C
APYTUMM CPEACTBAMU JIEKCHYECKOW JIeTaJn3amnn
HOHATUS JIOILIA/b.

Jlekcuueckue efyHULBL, 0003HAYAIOIIME JIOIIAb,
NMEIOT paBJII/IquIe OTTEHKU 3HAYECHU I BO'HepBbIX, OHUI
MOTYT BBIPasKaTh BO3PACTHBIE OT/IYMsA (151 M300pa-
AKEHUS MOJIOZIOTO KOHS YIIOTPEOMISIOT JIEKCUYECKUe
emunmisl colt, filly, foal, ecom peus unér o crapoii He-
MOIIIHOH JIOIIA/H, TO UCIIOIB3YIOTCS eanHuIibl hack,
jade, nag, dobbin), Bo-BTOpBIX, CpecTBA HOMUHAIIMN
OTpasKalOT TEHJEPHBIE XaPAKTEPUCTUKU (JIeKCcrde-
ckue exaunuibl colt, stallion, stud u gelding o603Ha-
YaloT JKUBOTHOE TOJILKO MYy’KCKoro mousa, a filly u
mare — TOJIbKO sKEHCKOTO).

Jlazee, CpeCTBa JIEKCUYECKON JIETaIM3aliy TIOHSI-
THS JIOIIAAh TepefaloT (PyHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHO-
CTU 9TOTO KMBOTHOTO. Jlekcuueckast efuHUIA racer
o003HaYaeT JIOMAAb UIA CKadeK, equAwiia hunter —
JIOMIA/b /I OXOTBI, eAMHUIA punch — JOMOBYIO J10-
1171, eArHuLa roadster — Jomab ULl AaIbHUX H0e3-
1ok, hack — maémmyio Jjomazap, equnuia charger — Bo-
eHHYIO JIOIaIb, eauHIIa palfrey — joiazp, cremnmaib-
HO TPEHUPOBAHHYIO IOJ JKEHCKUIH CHocoO BEPXOBOIi
3L JIeKcuueckne eMHAIbI racer U COUrser yroTped-
JITIOTCS TI0 OTHOIIEHNIO K OBICTPOMY KOHIO.

O06pa3 CHJIBHOTO KOHSI OTPAKAIOT JIEKCHYECKHE
eauHAIB bronco, charger, cob, hunter, mustang. ITpu
ATOM CJIOBO bronco 06o3Hayaer UKy1o, HeoAOMaIHeH-
HYIO JIOWIA/Ib, a JEKCHYeCKasl eUHNAIA mustang — -
KyI0 aMEePHKAHCKYIO JIOIIab. Briepsblie eumuib: bron-
CO M mustang TOSIBU/INCH B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe
aHTmiickoro A3blka B XIX Beke. HeoOxommmocTs 3a-
MMCTBOBAaHUS JIAHHBIX CJIOB U3 UCIAHCKOIO SI3bIKA BO3-
HHK/JA B CBA3U C OTCYTCTBHEM B AHIVIMICKOM SI3BIKE
eHUIL 7151 00O03HAYEHNST IMKUX JIOMIA/IEN, KOTOPBIX B
CIITA 6b110 OTPOMHOE KOJINMYECTBO.

B nercxmx pacckazax mMeeT MecTo IpuéM aHTOHO-
Masuy, Korja Jiekcmdeckas exmanna dobbin cramo-
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BUTCSI UMEHEM COOCTBEHHBIM KaKOii-Tib0 CIOKOIi-
HOW M MemnuTenbHOR Jomamu (cp. Dobbin — a
name often used in children’s stories for a farm
horse or a quiet, slow horse®).

B cemMaHTHKe JIEKCMYECKON €IMHUIIBI PONY MPHCYT-
CTBYeT NPU3HAK MaJIEHbKOTO pasMmepa. JlaHHas euHu-
112 SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM U3 (DPAHILY3CKOTO SI3bI-
ka: poulenet — little foal®. B mpomecce cemanTiueckoit
aJalITaly OHA U3MEHNJIA OTTEHKU CBOETO 3HAYEHUST U
B HacTosiiiee BpeMsi o0o3Hauyaer Buj Jomamm. s
M300pasKEeHs JIOMAAN ¢ YEPHBIMI U OEJTBIMU TISTTHAMI
ucrnosb3yercst exununia piebald, a ¢ uyépHo-Kopuy-
HeBbIMU TisiTHaMu — skewbald. Jlexcnueckast equnmia
roan HasbIBaeT JIOIIA/lb ¢ OEI0-KOPUUHEBBIM OKPACOM.

Hexortopsie cpeacrBa mHomuHaimm Jjomaan (12
emquuanil: horse, mule, pony, hack, mare, jade, colt,
filly, dobbin, stallion, stud, roadster) ssisrorcs
MHOTO3HAQYHBIMU MW IIOMHUMO 0603Ha‘{eHI/I5{ JKUBOT-
HOTO WMEIOT ellé HeCKOJIbKO 3HadeHuil. IIpu atom
BCE BTOPUYHbBIE 3HAYEHMsI TIOJYYEHBI YePe3 acco-
[MAaTUBHYIO Iellb OT OCHOBHOTO JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO BapWaHTa, a CJIe0BaTeNbHO, HENOCPe/l-
CTBEHHO COOTHOCSATCS C IOHATUEM JIOTIA/Ib.

CaMoil MHOTO3HAUHOW SBJSETCS JIEKCHIECKas
enunuia horse, KOTopast 10 JAHHBIM TOJKOBBIX CJIO-
Bapeli mMeeT 8 3HAYEHW, U3 HUX TPU BTOPUYHBIX
UMEIOT CBSI3b CO CPeNCTBAMU TepeABMKeHUs: 1)
horse — a board or seat on a rope on which a person
is lowered down a shaft; 2) horse — a tractor, a lo-
comotive; 3) horse — a rope or bar providing footing
or protection for sailors’.

Jlekcnueckast emunmiia horse Tarske 0603HadaeT
npezamer Gbita: a frame with legs on which something is
mounted or supported®. Onna 13 pasHoBUAHOCTEH Ta-
KOl KOHCTPYKIMHU HasbiBaercs clotheshorse (moacras-
Ka, Ha KOTOPOH CYITCS ofiekaa). B HacTosIee BpeMsT
epPBast YacTh CJIOKHOTO CJI0BA OITYCKAETCS, ¥ /IS U30-
OpaskeHHsl JJAaHHOTO TIpeAMeTa YIoTPeOIsIeTcsl TOJIbKO
JleKcrdeckast eHuia horse. /[Ba 3HaUEHUS eIUHUIIBI
horse orrocsrest k cirenry: 1) horse — heroin; 2) horse —
work charged for before it is carried out’. Cymecrsyer
Urpa ¢ MsTUOM, KOTOPYIO HasbiBaioT cjioBoM horse. 13
HPaBIJI UTPHI CTAHOBUTCS SICHO, TIOUEMY €€ TaK UMEHY-
ioT: The players take turns throwing a standard basket-
ball into the goal. If a player makes a basket, the next
player must make a basket from the same location or
get a letter of the word «horse»®.

® Longman Dictionary of English Language and Culture —
Fourth impression. — England: Longman, 2000. — P. 383.

* Chambers Dictionary of Etymology. - NY: the H.W.Wilson
Company, 2000. — P.817.

> Shorter Oxford English Dictionary — Sixth edition. — NY: Ox-
ford University Press, 2007. — P. 1280.

8 Ibid. — P. 1280.

7 Shorter Oxford English Dictionary — Sixth edition... — P. 1280.
8 Webster’s Online Dictionary http:// www.websters-online-
dictionary.org/definition /horse

Jlekcunueckast equnauiia mule umeer 5 3HaYeHuit 1mo-
MMMO OCHOBHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapUaHTa.
My IepeHsIT MHOTO OTPHIATEIbHBIX KAYECTB Y OCJIa, B
YaCTHOCTH YIPSMCTBO, OITOMY Y€/JI0BEKA C TAKOM Yep-
TOI XapakTepa HasbiBaioT cioBoM mule. Emé ommo
3HAYEHME MMEET OTHOIIEHUE K CPEICTBAM IEPE/IBIKe-
Hust: mule — a tractor for towing canal boats®. Tpu 3Ha-
YeHUs JIEKCHYECKOW eamHuIbl mule npuHaziesxar
caerry: 1) mule — a commissioned officer; 2) mule — a
person who smuggles or delivers illicit substances (as
drugs); 3) mule — a person who takes drugs®.

Jlekcuueckast euHuIA pony 00JAKAET YETBIPHMS
BTOPMYHBIMU 3HAYECHUAMMU. [[aHHbIe 3HaYCHIA ABJISA-
I0TCSI CJIEHTOBBIMY, a /[Ba U3 HUX OTHOCSTCS K aMepH-
KaHCKOMY BapHMaHTy aHIJIMIACKOIO s3bIKa. Kpome Toro,
B TPEX 3HAYEHMSAX CONEPKUTCA YKA3aHNUE Ha MaseHb-
kuii pasmep: 1) pony — a small chorus girl or dancer; 2)
pony — AmE, a very small bottle of alcoholic drink (a
small glass); 3) pony — AmE, a literal translation of a
text, crib, used by students". W, nakonen, emummia
PONY KUCIIOIB3YETCA B CJIEHTE, KOTZIA TOBOPSAT O CyMME B
25 ¢yuToB crepauHToB. Takast HOMUHAIMST TIOSIBUIIOCH
B nmnny, Tak Kak Ha aeHexHol equanne Vumm B 25
(bYHTOB CTepJIMHTOB GBI M300pasKeH MOH.

Jlekcrueckas equnnia hack mveer 3 snavenus, 06-
Pa30BaHHBIX OT OCHOBHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO
papuanTa <hack — a horse for hire, a saddle horse used
for transportation rather than sport etc.»'?. Ilpexne
BCETO, OHAa MOKeT 0003HaYaTh HAEMHBI axunax. Ot-
CIO/1a TIPOMBOIILIO €IE OHO 3HAYEHNE TAHHON eIHN-
npr hack — a taxi'®, Ho oHO BeTpedaercs TOIBKO B pas-
TOBOPHOI peun B aMEPHKAHCKOM BapHaHTe aHTJIMICKO-
ro si3bika. Crreyrolnee sHavenne eauHAIbl hack moss-
JisieTcst B OpUTaHCKOM BapuatTe aHrimiickoro: hack — a
ride on horseback!“.

JIIs1 JIEKCMYECKON eIMHMIIBI Mare CJI0Bapy JaioT
JIBa 3HAYEHNST TIOMUMO 0003HaYeHNs Jloma. {anmbie
3HAYEHNsT BCTPEYAIOTCS TOJBKO B cjenre; 1) mare — a
woman (derogatory); 2) mare — a queen in a pack of
cards". Taxue nekcrdeckue eayHUIbL Kak jade, colt,
filly, dobbin, stallion, stud, roadster umetor 1o ogHOMy
JIOTOJIHATETLHOMY 3HaueHnto. Kak MbI yke orMeuasm,
B [IPSIMOM 3HaYeHnH enHuIpI colt u filly uermosbayior-
e U1 M300pasKeHnsT MOJIONOM JIOMIAIN, 5TO OTPasy-
JIOCh 1 B uX 1epeHocHoM 3Hadennu: 1) Colt — a young

9 Shorter Oxford English Dictionary — Sixth Edition.... — P. 1457.
10 Oxford English Reference Dictionary — Second Edition re-
vised. — NY: Oxford University Press, 2006. — P. 949.

" Shorter Oxford English Dictionary — Sixth edition.... — P.
2282.

12 Webster's Online Dictionary http:;// www.websters-online-
dictionary.org/definition/hack

'3 Longman Dictionary of English Language ... — P. 591.

Y Ibid. - P. 591.

15 Ray Puxley. Britslang: A-Z of the people’s language including
rhyming slang. — UK: Robson Books, 2004. — P. 318.
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and inexperienced player, a member of a junior team'S;
2) Filly — a young woman (colloq.)"’. CioBom jade ma-
3BIBAIOT JKEHIIMHY C COMHUTENBHON pemyTammeil. [le-
perocHoe 3HaueHwe cioa dobbin comepikur cemy
«Bo3pact». B manHom ciyuae equamia dobbin ncrosts-
3yeTcs 10 OTHOLIEHUIO K CTapOMY, He 0C000 YMHOMY
gesnoseky (cp. dobbin — a silly old man'®). Jlexcuye-
ckue exunmiip stallion u stud, o6osHavaromye sxepe6-
ra-npousBouress (cp. stallion — a fully-grown male
horse kept for breeding', stud — a male horse kept for
breeding™), B ciienre proGpesm 3Hadenne «a sexually
active man, not necessarily in a stable relationship»?'.

B magane XIX Bexka B mpomsBemenvmt B.Cxorra
«P00 Poii» BriepBbIe TIOSBIISETCS JIEKCHYECKAs! €[HI-
1a roadster, koropast osHadaer <horse for riding on the
road»; B Hayaste XX Beka JaHHAS eUHUIA HaylHa-
eT MUPOKOo ucronb3oBaThest B CIITA miis o6o3Have-
Hust aBroMmoOmuist: roadster — an open two-seated
automobile??. Cpeacrsa HoMuHAIMN JTomAanN 00Ja-
JAIOT pa3BeTBIEHHOU cucTeMoli mepmBarmu. Ilep-
BYIO IPYIIITY COCTABJISIOT CJIOBOIPOU3BO/IHBIE MTapa-
murMel: 18 cymecTBuTenbHBIX, 19 mpuaraTesbHbIX,
14 rmarosoB u 8 Hapeuwii. Bropast rpymma o6be/u-
HsieT 252 CJIOKHBIX CJIOBA.

Cy11ecTBUTEIBHBIX, Y KOTOPBIX (Ga30i MPOU3BOIHO-
CTU CTa/li CPEJICTBA HOMUHAIMK JIOIIAAM, HE OYeHb
muoro — 7 emunmi; muley, hackie, naggie, mustanger,
colthood, equinity, The Gee-Gees. ACII <horse»
BKJIoyaer 10 rarosios, 06pa3oBaHHbIX OT JIEKCUYECKIX
eJIMHUIL, KOTOPbie 0003HAYAIOT JIOIIA/b, U3 HUX 4 TJia-
TOJIa ABJISAIOTCS (PPA3OBBIMH.

HawnGoJiee BBICOKOIT CTEIEHbIO MPOU3BOAHOCTH 00~
Jlajiaet cytectBuTestbHOE horse, Ha 6Gase KOTOPOTO MO~
SABJIIOTCSE T71aroJibt to horse u to unhorse u hpasosbie
rmarosiel to horse around / about u to horse away.
KpoMe TOro, rpyima IJarojios, NMPOU3BOAHBIX OT
CPEJICTB HOMWHAITAW JIOIIAJIV, BKJIIOYAeT eIUHUIIEL 1)
to jade — to wear out by overwork; 2) to foal — to give
birth to a foal; 3) to hinny — to neigh; 4) to hack — a)
BrE, to ride a horse at an ordinary speed along roads or
through the country, B) to bear (slang)*; 5) to pony up
— to contribute money into something; 6) to gee up —
to encourage, to get the best out of. For example, a cap-
tain’s job is to gee up his team, i.e., get them going,

6 Oxford English Reference Dictionary — Second Edition re-
vised... — P.286.

17 Ibid. - P.519.

'8 Webster's Online Dictionary http:// www.websters-online-
dictionary.org/definition/dobbin

19 Longman Dictionary of English Language... — P. 1316.

2 Chambers Dictionary of Etymology...— P.1079.

! Ray Puxley. Britslang... — P. 471.

22 Chambers Dictionary of Etymology...— P. 932.

2 Merriam-Webster Online http:// www.merriam-
webster.com/dictionary

24 Macmillan Phrasal Verbs Plus — Oxford: Macmillan Ltd., 2006.
- P.328.

which is the traditional way of getting a horse or
donkey moving»*.

[IpunaraTesbHbie, 0OPa3OBaHHBIE OT CPEACTB HO-
MUHAIMHU JIOWIAN, cocTaBtoT 16 emmumir. Exnmimia
horsy siBiisiercst MHOTO3HAYHOI 1 MeeT 4 3HadeHust: 1)
looks like a horse, 2) likes horses, 3) has money as if he
could buy a horse; 4) large and clumsy?*. B npunara-
tesbHbIX horseless 1 steedless cyddure —less rosopur
00 orcyreTBum omaay. [IpuMepoM MOKeT TTOC Ty KUTh
coueranue horseless carriage, kotopoe 0603HauaeT aB-
tomobmiib. Cydduke —like ykaspiBaer Ha HamIHe Ka-
YeCTB, TPUCYIIHX JIOIIAAY BOOOIIE NN MPUCYIINX Ka-
KOMy-/60 onpezieniénromMy Tty Jomiaan: horselike
(unusually large), steedlike (high-spirited), coltlike
(energetic). IToxoxyto hyHKITIIO BRITIOMHSIET CyhdIKe
—ish: 1) mulish — unreasonably refusing to agree with
the wishes of others, stubborn?’; 2) coltish — 1) young,
energetic, but rather awkward, 2) tall and thin®®. B
ACII <horse» Bxomur 8 mapeuwii: horsily, mulishly,
jadishly, jadedly, coltishly, equinely, piebaldly, ahorse.

Kareropus c/1o:XKHBIX CJI0B BKTIOYAeT 226 CI0KHBIX
cymecrButesbbiX  (horsewoman, horse-litter, mule
driver), 24 croxubix npusaratenshbix (horse-drawn,
horse-faced red-roan), 2 raroJia, MoJryYeHHBIX IO KOH-
BEPCHH OT CJIOKHBIX CYIIEeCTBUTEBHBIX (to horsewhip,
to horseshoe). Cpenn cIOKHBIX CyIECTBUTEIBHBIX,
00pa30BaHHbIX OT CPEICTB HOMUHAIMH JIOIIAIM, MOJK-
HO BBIJIEJINTH €IUHUIIbI, B KOTOPBIX KOMIIOHEHTBI MC-
TTI0JIb3YIOTCA B IIPAMOM 3HAYEHUU, 11 €IMHUIIBI, B KOTO-
PBIX TIPOMCXOAUT UX mepeocmbicenne. CIoKHbIE Cy-
IeCTBUTEbHBIE, UMEIONINE TIPSIMOe 3HAUYEHE, TIPe-
CTaBJIEHBI B IECTH TeMaTudeckux rpymnmax: 1) Jliomm,
sannMatormecs Jyomanbmu (36 ex) — horsebreaker,
horse-rider, horse-breeder, horse-boy, horse-trainer,
horse-jockey, horse-keeper, horse-shoer, horse-lover,
muleteer, muleskinner, bronco-buster. 2) Ocnacrka (32
en.) — horse-blanket, horse-cloth, horse-cover, horse-
comb, horse-collar, horse-block, horse-gear, horsewhip,
horse-bit, horse-harness, horse-trappings, horse walker.
3) Bupx somamm (32 en.) — carriage-horse, cab-horse,
cart-horse, job horse, plough-horse, saddle-horse, race-
horse, post-horse, warhorse, pit-pony, pack-mule. 4)
[leiictBus, cBsazanmble ¢ KoHeBoacTBoM (13 em) —
horse-breeding, horse-riding, horse-racing, horse-
shoeing, horse-raising, pony-trekking. 5) Yacrp Jioria-
mm (12 en.) — horsehair, horse-locks, horseback, horse-
hide, horse-leather, horse-hoof, foaltooth. 6) I'pymma
nomrazeit (2 exn.) — horseflesh, horse-herd.

B CJIOKHBIX CYIHIECTBUTEJ/IBHBIX, OCHOBAHHbBIX Ha
HePEHOCE 3HAYEHNUS, PA3/INYAIOT TEPMUHOJIOTYECKOE U
HETEPMITHOJIOTIYECKOe TTepeocMbicyenre (67 m 32 e

% Ray Puxley. Britslang:... — P. 200.

%6 The Free Dictionary by Farlex http://
www.thefreedictionary.com /horsy

" Longman Dictionary of English Language.... — P. 894.

% Cambridge International Dictionary of English. — UK: Cam-
bridge University Press, 1996. — P. 260.
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cooTBeTCTBeHHO). CJIOXKHbBIE CYIECTBUTENbHBIE, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEXKaT CPEICTBA HOMUHALMK JIO-
I/, YIOTPEOISIOTCS B Pa3IndHbIX 06JIaCTsIX 3HA-
nust: 6otanuka (horsemint, horseradish, horsebean,
horse nettle), soomorus (horse head, horsefish horse
mackerel), reoorust (horse sulphur), crpourenscr-
Bo (sawhorse, pony-truss), ¢usuka (horsepow-
er,pony shaft), cmopr (vaulting horse, horse-
lengths). TTomumo TepMuHOB, 06pPa30BaHHBIX OT
CPEeICTB HOMMHAIIMM JIOIIAJM, CYIIECTBYET P
CJIOKHBIX CJIOB, MMEIOIMX TIePEHOCHOe 3HAuYeHHe.
Bce oHM 0cHOBaHbBI Ha MeTaGOPHUIECKOM MIEPEHOCE.

BBICOKOI1 CTEIeHbI0 MAMOMATHYHOCTH  O0JIa/aeT
coderanue horse-feathers — nonsense, bunk?. Ero 3na-
YeHKe OCHOBAHO HA TOM, UTO TAKOTO SIBJIEHUSI He CyIIle-
CTBYET B NPHUPOJE, U TI09TOMY BCE, UTO 0003HAYAETCH
JieKcuaeckoil euHuieii horse-feathers — aro uyimb,
epyana. Meradopa horselaugh (a loud impolite
laugh®’) cootHOCHT rPOMKMIT CMeX YeToBeKa ¢ PiKAHI-
eM Jommazn. Jlekcraeckast equamnia horse-godmother
UCIIOJI3YETCs TI0 OTHOIIEHUIO K OYEHb TOJICTON JKeH-
He. Takoit 06pa3 BOSHUKAET B Pe3yJIbTaTe TOTo, 4TO
Jola/lb B QHIVIMIACKOM KYJIbType CHUMBOJM3UPYET
Gospinoit pasmep. CioBoM horse-marine HasbiBaioT
YeJI0BeKa, 3aHUMAIOIIErOCsl He CBOUM JIEJIOM, He Ha-
IIE/IIET0 CBOETO MeCTa B JKM3HU. B GyKBaJbHOM I10-
HUMaHnK horse-marine oznavaer «a cavalry-man doing
marine’s work»>!,

CJ105KHbIe TIpUJIaraTe/ibHble OTPAKAIOT CJIEILyIO-
e XapaKTePUCTUKU: HPUHAJIEKAIINI JIONIan
(horsehair, horseback), nmeromuii kauecrsa Jora-
mu (horse-faced, mule-headed), mo6suii momrameit
(horse-mad, horse-loving). K kareropun ciosxKHbIX
CJIOB TaKKe OTHOCATCS TJIArOJibl, TIOJyYeHHbIE 10
KOHBEPCUU OT CJIOKHBIX CYIIECTBUTEJIbHBIX! to
horsewhip (to hit somebody with a whip), to horse-
shoe (to shoe a horse)*.

[Tommmo cpezicTB HOMITHAIINH JIOTIAIN M X CJIOBO-
oGpasosaresbibix mapagurM, ACIT «horse» Bkiodaer
JIEKCUYECKUE EIVHUIB, B CJIOBAPHBIX Ae(DUHUIMSX
KOTOPBIX TIPUCYTCTBYET MOHATHE JIOMa/b. ACCOIa-
TUBHAsI JIEKCMKA pachajaercss Ha 6 TeMaTHyecKux
rpymm. B coctaB camoit MHOTOKOMTIOHEHTHOH TeMaTH-
YeCKOH TPYIIIBI BXOAT HazBaHust ocHacTku (105 exr.), a
MMEHHO HauMeHoBaHUs sieMenToB yrpspkn  (bit,
blinders, harness, bridle, reins, halter, noseband, cheek-
band, headband, curb, lip-strap, pommel, saddle),
[PEIMETOB, KOTOPbIE MCIIOJB3YIOTCSI B KOHEBOJACTBE
(whip, tripod, hopple, longline, lariat, manger), coopy-
JKEHUI IS coziepsKaHust ¥ BbITyJIa Jiomazeil (stables,
stalls, hippodrome), a Takke 0603HAYEHNST PABTUYHBIX

2 Webster’'s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English
Language. — US: Gramercy Books, 2001. — P. 685.

% Longman Dictionary of English Language.... — P. 643.

31 Shorter Oxford English Dictionary — Sixth edition... — P.
1280.

32 Longman Dictionary of English Language.... — P. 643.

BUJIOB 1OBO30K (cart, cab, carriage, chariot, coach,
phaeton, fiacre, wood-sledge, dormeuse).
3HauNTEIbHOE KOJMYECTBO EMHUI] MCIIOJIb3YETCsI
ISt M300paskeHus JeCTBHIA, COBEPIIAEMBIX C JIO-
magsMu (49 en.). Bo-TiepBbIX, 9TO T71aTOJIBI CO 3HAYE-
HIEM «exaTh Ha Jiomaaus> (to ride, to prance, to jockey,
to steeplechase), Bo-BTOpbIX, - IJ1aroJibl, Ha3bIBAIOLIME
neiicTBus ¢ aneMentaMu yrpsoku (to saddle, to harness,
to yoke, to bridle, to curb). Kpome Toro, B mamnnyio
IPYIILY BXOAAT TJIATOJIbI, 0003HAYAIONINE MPHHYK/E-
HME JIOIIAY BBIIOJIHATH OIPEIEIEHHbIE IEHCTBIS: to
chuck, to whip, to rein up, to round up, to hopple.

I'pymma «zeiicrus Jommazeit» (38 ex.) oobeauHsier
I[JIaroJibl, M3o0pakalolme MoBegeHre Jomaaei (to
neigh, to nicker, to frisk, to rear, to stamp, to jib, to fling
out), I7Iaro/Ibl ¥ CyIEeCTBATEIbHbIE, HA3BIBAIOIHE CIIO-
co0ObI x0/1a JTomma/u (gait — to gait, jog — to jog, trot — to
trot, gallop — to gallop, amble — to amble).

Cuenyionas rpymia — 3T0 JeKCUYeCKHue euHu-
I[bl, Ha3bIBAIOIME JIOAEH, KOTOpPbIE 3aHUMAIOTCS
gomaabmu (34 en.). JTa TPyIMa MpeAcTaBiIeHa Cy-
IMECTBUTEJIbHBIMUY, YyKa3bIBAlONIMMU Ha TO, YTO 4Ye-
JIOBEK [lelaeT 0 OTHOMIEHWIO K JKUBOTHOMY: 1)
yrpasiser Jomaapio: rider, equestrian, coachman,
cabman, cart-man, jockey, charioteer, wrangler,
roughrider; 2) yxaxuBaer 3a Jomagapio: groom,
hostler, stableman, stable boy, harnesser.

Ipymmy «dusnosorndeckrie XapaKTepUCTUKU JIO-
mam> o6pasyor 32 eauHuipl. OHa BKJIIOYAET CyIIe-
CTBUTENIbHBIE, HA3BIBAOIME 4YACTU Tela  JIOMAIN
(TOJIBKO Te, KOTOPBIE CBOMCTBEHHBI UMEHHO 3TOMY >KU-
BotHomy): forelock, mane, withers, hindquarters,
gaskin, hock, fetlock. TTomumo aToro, B ratHyio rpymimy
BXOJAT TIPUJIAraTeIbHblE, XapaKTEPU3YIOIME BHEII-
nocts gomamu: cradle-back, sorrel, chestnut, liver-
chestnut, light-chestnut, bay, light-bay, bay-brown,
dapple-grey.

Ipymmy «bynkimoHambHbIe KauecTsa Jormaany (29
€/I.) COCTABJISIIOT CYIECTBUTEIHBIE M ITPUJIATATEb-
Hble, oGosHadaforpie T Jomaan  (hotbloods,
coldbloods, warmbloods), eé ¢yHKIOHANBHYO TPH-
HaziexkHoctb  (draught, draft), ciosxkmble npuara-
TeJIbHBIE, ONMICHIBAIONIIE €€ OETOBBIE XapaKTEPUCTHKI
(fast-paced, high-stepping, five-gaited, mixed-gaited), a
TaKsKe MpuIarare/bHble, H300paskalolye eé COCTOSTHIE
(unbridled, unbitted, unbacked, unbroken) u xapakrep
(spirited, restive, balky, skittish).

Wrak, ACII <horse» neraimsupoBaHo ¥ TIPeACTaB-
JsieT coboil crucTeMy, KOTopast BKJIFOYAET CPEICTBA HO-
MUHAIMK JIOMAAX U OOJIBIIOE KOJMYECTBO JIEKCUKK
aCCOIMATHBHOTO Psifla, a MMEHHO €IMHUI[BI, 0003Ha-
YaroIye JIOAEH, MPEAMETHI U IeHCTBISI, UMEIONINE OT-
HOIIIEHNe K KOHEBOJICTBY, a TAKJKe CJIOBA, OTPasKAIOLINE
(UBHOMOTYECKHE XapaKTEPUCTHKK JIOMAAM ¥ €€
(byaxImIOHaTBHBIE KavecTBa. JIeKcrdyeckre emmHUTIDI,
BXOZAIME B JaHHOE T0JIe, (PUKCHPYIOT pas/IMdYHble
OTTEHKU 3HAYECHUA, CO3/1al0T BTOPUYHBIE 3HAYEHUA Ha
ocHoBe GazoBbIX. ITose oObeanHsieT GOJIBIIOE YUCIIO
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CJIOBOOOPA30BaTe/IbHbIX BapMAHTOB, B HEKOTOPBIX M3  HUSsI, HAJIMYUE IIMPOKUX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX U ac-
KOTOPBIX TPOMCXOIUT MeTadOoPHUIECKOe IIEPEOCMbIC-  COIMATHBHBIX CBSI3€l FTOBOPUT O 3HAYMMOCTHU TIOHSTHSI
JIeHKe 3HaYeHniT KoMIOHeHTOB. CrocOOHOCTh COCTaB-  horse B aHIJIMIACKOI KyJIbTYpeE.

nsmoux ACIT <horse» oGpasoBbIBaTh HOBbIE 3HaYe-
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